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Neningikarrawara
Nenikingekbungekburaka-langwa

1 1Adinu...ba-wiya arakburakba-kiya-wiya nakine-ka
Neningikarrawara ni-ngekburakama amurndakenena
angalya arrawa iya amurndakangaba angalya karrawara. Umba

adinuba-wiya n-aburradadangu-wiya nakina, ni-ngekburaka-
manja enena angalya, 2 akini-yada ngawa akungwa-wiye-ka
nuw-ambilyuma. Akina akungwa na-wurumbijuwamurra umba
nara ebina akwala yakwujina kuw-ambilya. Nara ambaka ebina
ariba umba akungwa-wiya yimbukwa akina nuw-ambilyuma
akwa na-larrumur.dinume-ka akina ngawa. Wuburra laka
numu-ngwurrumur.dinama mibina medirra alyarrngwalyilya
arrawa, ne-yamama akina. Umba ngalaja amawurrina
Neningikarrawara-langwa na-lyikbinuma akina karrawara-

people trusting God, and about God helping them and taking care of them, so
that they could trust him more.

About God the Creator

1 1In the very beginning, long, long ago, God made the earth below
and the heavens above. At the time when God first started creating

the world, 2 it was all watery. Water covered everything and that was all.

There was no dry land yet, only water, and it was dark. It was dark just
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langwiya akungwa-manja-da.

3 Eneja nakina Neningikarrawara ni-yengbinuma arakba
ayakwa. “Aki-larradiya,” ni-yama nakina. Ngalaja kembirra
alarradada na-jadinga arakba akina-da. 4Biya nakina
Neningikarrawara n-andeya akena ni-rringka akina alarradada
akwulyubene-ka. Biya kembirra n-eyebijebaka arakba nakina
alakina-kiya alarradada akwa ngawa alarrumur.da. 3Biya
kembirra nakina ni-yengbija alarradada “Meningilida” umba
ngalaja alarrumur.da “Alyarrngwalyilya”. Biya
na-lyarrngwalyilyada arakba akina. Bi...ya meningadinuba-wiya
marringa numi-jerrida arakba makina-da.

Biya kembirra ne-kbada arakba. Wurdarriya-wiya akina.

6 Biya ngarningka nakina Neningikarrawara ni-yengbina
ayakwa. “Aki-yebijebakaja akungwa ngala amungukungwa,
ekuwarra karrawaru-wa, umba ngalaja ekuwarra arrawa-
manja,” ni-yama nakina. 7 Biya kembirra n-eyebijebaka ebina
akungwa eningarrawa-langwa iya eningikarrawara-langwa
kajungwa aringbirra angalya kuw-ambilyi-yada wilyarra. &Biya
ni-yengbijuwa nakina Neningikarrawara akina aringbirra
angalya “Angubina.” Biya na-lyarrngwalyilyada arakba akina.
Bi...ya mambilyuma marringa numi-jerrida arakba malakina-da.

like a cave is dark inside at night. But the spirit of God was moving over
the water.

3 Then God spoke. “Let there be light,” he said. And then the light
came out. 4 God looked and saw that the light was good. Then he separated
the light from the darkness. 5 He called the light “Day” and the darkness
“Night.” Then night came. That was the first night.

Then a new day dawned and it was morning. ¢ Then God spoke again.
“Let the water separate, half above and half below.” 7 Then God separated
the water below from the water above so that there was a wide space in the
middle. 8 God called the wide space “Sky.” Then night came. That was the
second night.

































